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Priruönik iz leksikologrje

Danko Sipka' Osnoui leh,sih,ologije i
srodnih disciplina. Buduönost, Novi

Sad, 1998.

Buduii da je u Republici (5311-2 1997) vei
bilo rijeöi o novim udZbenicima morfologije
(J. Siliöa) i sintakse 0. Pranjkovi6a), po-
trebno je oswnuti se i na najnoviji pri-
mönik iz leksikologije. Radi se o moder-
nom primöniku Danka Sipke, pripadnika
mlade generacde lingvista (roden 1962.),
koji je do rata bio sveuöiliöni profesor u
Sarajevu, sada je sveuöiliöni prof'esor u
Poznanju u Poljskoj, a dio godine predaje

i u Americi. Knjiga o kojoj je ovdje rijeö
nastala je prilikom autorovog viöegodiönjeg
kori5tenja Humboldtove stipendije na. nje-
maökim sveuöili5tima u Düsseldorfu i
Münchenu. Sipt a je dosad napisao öest
knjiga, oko sto znanstvenih ölanaka i pre-
ko öetrdeset prikaza. Öat< nekoliko knjiga
posveöeno mu je leksikolo5im i leksiko-
grafskim temama, 5to ga öini wlo kompe-
tentnim na tom podmöju. Osim toga, pre-
veo je s engleskog jezika, izmedu ostalog,
i poznati Zgustin priruönik leksikografrje,
koji je nezaobllazno djelo za sve suweme-
ne leksikografe. Stoga se te5ko moi,e zami-
sliti upu6eniji autor kad se radi o sastav-
ljanju novog priruönika leksikologije i lek-
sikografije. Pored teorijskog znanja, Sipt a
je jedan od rijetkih koji imaju i praktiöno
leksikografsko iskustvo jer je autor inova-
tiwrog rjeönika razgovornog jezika objav-
ljenog u Americi pod naslovom SerboCroa-
tian-English Colloquial Dictionary: An
Exercise in Cross-Cultural Cognitiue Lin-
guistics (Springfield, 2000, 664 str.). Taj
rjeönik je u pozitivnim recenzijama koje je

dobio ocijenjen kao izuzetan leksikografski
pothvat i kao model za rjeöniöko predstav-
ljanje dosad zanemarenog razgovornog je-

zika. To pokazuje da je Sipka teoriju iz
svog priruönika uspjeöno primijenio u pra-
ksi izradivöi novi rjeönik.

Na samom poöetku priruönika (str.

7-8) autor navodi da usprkos bogatoj tra-
diciji leksikoloökih radova joö uvijek ne
postoji priruönik koji bi na jednom mjestu
pmZio uvid u osnovne probleme leksikolo-
gtje i da je tinte "i opravdana namjera za
pisanjem ove knjige". Osw6uii se na dva
rada koja su dosad donekle sluZila kao
prir"uönici za leksikologiju, a to su skripta
Jasne Melvinger i srednjo5kolski udäbenik
Marka SamardZije, konstatira: postojanje

skripte Jasne Melvinger s Osjeökog sve-
uöili5ta iz 1984., "pod nazivom Leksiltol,o-
gija, ne mijenja niöta na stvari. Ona, nai-
me, ni u kojem sluöaju ne moZe posluZiti
kao koristan uvod u lelcsikologiju i srodne
discipline - kako zbog disproporcije infor-



macija iz pojedinih oblasti (npr. pretjerana

obimnost frazeolo5kog dijela), nekritiökog
preuzimanja jednog rjeöenja gdje postoje i
druga, öak qerodostojnija (npr. modela se-
mantiökih obiljeZja, na raöun prototipa),
nedovoljnog definisanja predmeta leksiko-
logije i njenog razluöivanja od srodnih di-
sciplina, pa sve do niza manjih propusta
(npr. u dijelu o homonimima). Takoder,
srednjoökolski udäbenik Marka SamardZi-
je Leksilaologija sa pouijeiät hruatskoga je-

zika iz 1995. pmZa tek najelementarnije
podatke o nekim osno',rnim pitanjima."

Zanimljivo je da Sipi.a i u priruöniku
i u gore ved spomenutom rjeöniku koristi
naziv srpsh,ohruatski jezik, öto je u pri-
ruöniku obrazloZeno sljedeöim rijeöima:

"To da se, i pored svih deöavanja na poli-

tiökoj ravni, ovdje govori o leksikonu s{p-
skohrvatskog jezika nije niti nepoznavanje
novih prilika, niti pokuSaj njihovog negira-
nja. Radi se, jednostarmo, o dosljednoj pri-
mjeni jasno definisanih jezikoslovnih kri-
terijuma, neprekidanju veze sa istraZivaö-
kom tradicijom, te oöuvanju profesional-
nog integriteta. Pa ako je politiöka volja
jedini relevantan argumenat za r1'eöavanje
pitanja: srpskohrvatski jedan ili vi5e stand-
ardnih jezika, mora se uzeti u obzir da
jedna politiöka volja ne moZe biti a priori

vi5e vrijedna od druge a okrenutost lingvi-
stiökim argumentima shvatiti kao jedan

vid politiöke volje" (str. 85).

Sipt in priruönik obuhvaöa 245 strani-
ca, a sastoji se od devet ujednaöeno struk-
turiranih poglavlja. Na poöetku svakog po-
glavlja nalazi se pregled njegovog sadrZaja,
a na kraju poglavlja se uvijek nalazi ko-
mentar izbora iz literature i kradi prijedlog

vezan za moguinosti primjene i za daljnja
istraZivanja. U uvodnom dijelu priruönika
(7-9) navedeni su ciljevi knjige, opisana je

njena struktura i pristup gradi. Cilj pri-

ruönika je pruZiti koherentan i jednosta-

van model leksikona, ponuditi nova rje5e-

nja pojedinih leksikolo5kih problema i na
jednom mjestu dati uvid u osnovna pitanja

i pristupe svih lingvistiökih disciplina koje

se bave leksikonom. Knjiga tako koncipi-
rana obrada se lingvistima, studentima fi-
lologije i svima drugima koji na bilo koji
naöin imaju dodira s leksikoloökim i leksi-
kografskim ternama.

Prvo poglavlje (9-21) bavi se teme-
ljnim pojmovima i odredenjem leksikologi-
je. Medu temeljnim pojmovima prvo se
obraduju pojavni oblici jezika opöenito, a
zatim se prelazi na plan pojedinaönog (1G-

11): "Na planu pojedinaönog, u prouöava-
nju srpskohrvatskog jezika, na samom je

poöetku neophodno odrediti da li taj jezik

uop5te postoji. Iz viöe razloga smatramo da
se moZe govoriti o postojanju jednog srp-
skohrvatskog jezika (i na standardnojeziö-
kom nivou), pa öe time biüi i odreden dalji
pristup. Od tih razloga pomenimo dva naj- c, Ao
vaZnija: strukturne (nivo razlika medu va- 2T-'

rijetetima koji bi mogli biti progla5eni za-
sebnim jezicima veoma je nizak, i, Sto je
jo5 vaZnije, rasporeden u inaöe nestabilnim
slojevima jeziöke strukture, mahom u lek-
sici i to onim leksiökim slojevima podloZ-
nim variranju i po drugim osnovama osim
varijantskog) i upotreöne (pojedini oblici iz
varijeteta koji bi mogli biti progla5eni za-
sebnim jezicima mogu se upotrebljavati i
upotrebljavaju se u istom tekstu)." Pred-
stavljanje osnovnih pojmova nastavlja se
definiranjem leksiöke jedinice, leksikona i
leksikologije.

Drugo poglavlje (22-39) posveöeno je

leksiökoj jedinici. Opisuju se wste leksiö-
kih jedinica i öetiri modela koja leksiökim
jedinicama pristupaju kao znakoima. Za-
tim se prelazi na opis leksiökog znaöenja,
Sto obuhva(a i najveöi dio tog poglavlja.
Predstavljene su komponente leksiökog
znaöenja, teorija semantiökih obiljeäja i te-
orija prototipova. Govoreii o znaöenju au-
tor istiöe aktualnost pitanja o razgraniöe-
nju polisemije i homonimije.

U tredem poglavlju (40-62) govori se
o strukturi opieg leksikona. Njegovi ele-

menti dovode se u razne tipove odnosa,
kao öto su npr. sadrZajni odnosi sinonimije
i antonimije ili formalni odnosi rimovanja
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ili sadrZajno-formalni odnosi homonimije i
paronimije. Leksikon je promjenjivo stanje:
u upotrebu ulaze nove rijeöi, a neke druge
se prestaju koristiti. Zato su u okviru ovog
poglavlja prikazani i procesi razvoja leksi-
kona, kakvi su npr. posudivanje, tvorba,
prilagodavanje, usvajanje, oZivljavanje, za-
starijevanje. Navodedi moguinosti primje-
ne znanja o strukturi leksikona autor po-
sebno istiöe nastavu stranih jezika jer je za
uöenje stranog jezika izuzetno vaäno imati
pregled leksiökih odnosa kako bi uöenik
mogao sistematski usvajati rijeöi.

Öetvrbi dio (63-80) opisuje upotrebna
svojstva leksiökih jedinica s obzirom na
razliöite tipove raslojavanja: wemensko,
teritorijalno, funkcionalno itd. IstraZivanja
raslojenosti rijeöi naJaze sv<rju primjenu
prvenstveno u rjeönicima i u uöenju jezika.
Teorija iz tog poglavlja kao i iz prethodnih
poglavlja, u kojima se govorilo o opiem
leksikonu, primijenjena je u petom poglav-
lju (81-91) na opis srpskohrvatskog leksi-
kona: prikazuju se njegova stmktura, upo-
trebna svojstva i razvoj. Pritom autor na-
pominje: "IJpravo pitanje o tome da li je
srpskohrvatski na standardnojeziökom ni-
vou jedan jezik ili se radi o dva zasebna
standardna jezika, srpskom i hrvatskom,
upuöuje i na prvu zanimljivost prouöava-
nja njegovog leksikona [...]. Radi se o uari-
jantsleoj markiranosll unutar standardrte
leksih,e. Ne radi se, naravno, o jedinstve-
nom sluöaju: varijantski je raslojena leksi-
ka mnogih drugih jezika: engleskog (br:i-
tanska, ameriöka, australijska varijanta),
francuskog (francuska i kvebeöka), por-
tugalskog (portugalska i brazilska) i mno-
gih drugih" (81-82). Narednim poglavljem
o mentalnom leksikonu (92-100) zao-
kruZuje se krug tema iz leksikologije, a u
sedmom poglavlju (101-132) prikazuju se
relativno samostalne leksikoloöke discipli-
ne: frazeologija, etimologija, tvorba, ono-
mastika i terminologrja.

U osmom poglavlju (133-147) prelazi
se na podruöje leksikografije, koja se bavi
poslovima izrade rjeönika i pitanjimaveza-

nim uz to. Prvo se govori o tipovima rjeö-
nika, a zatim o njihovoj strukturi. Autor
istiöe vaZnost leksikografrje kao najprimje-
njenije grane prinijenjene lingvistike:

"Svako ko je odluöio da nauöi strani jezik,

da poboljöa izrai,ajne moguönosti svog vla-
stitog, da se obavijesti o znaöenju neke
nepoznate rijeöi, morao je da se susretne
sa rjeönikom. I najveiem laiku jasno je da
bi danaönji svijet bez medujeziöke komu-
nikacije, a time i rjeönika, bio nezamisliv"
(l4Ll47). Deveto poglavlje (148-163) pm-
äa uvid u sve vaänije rjeönike srpskohrvat-
skog jezika. To je ujedno i kraj tematskog
dijela knjige, a nadovezuju se popis litera-
ture po poglavljima i kumulativni popis
literature (164-206), kratki saäeci na srp-
skohrvatskom, engleskom i njemaökom je-

ziku (207-209), rjeönik najosnovnijih poj-
mova (210-212), registar imena i pojmova
(213-230) i detaljan sadrZaj na njemaökom,
engleskom i srpskohrvatskom jeziku (231-

24$.

U zakljuönoj ocjeni knjige moZe se
reöi da joj je jedina mana veii broj tiskar-
skih greSaka, zatim to öto na nekoliko
mjesta nije navedena godina unutar bibli-
ografske jedinice i Sto je izostavljena öitava
bibliografska jedinica u popisu literature
iako je na nju upuöeno u tekstu. Pri iSöi-
tavanju primönika pozitivno upada u oöi
autorovo znalaöko kori5tenje mnoötva lite-
rature na raznim zapadnoewopskim i sla-
venskim jezicima. Posebno praktiöno za
öitatelje je öto se u svakom poglavlju daje
komentar izbora iz literature. O autorovoj
upuöenosti s{edoöi i obim kumulativnog
popisa literature. Doduöe, u njemu je mo-
gla biti spomenuta i knjiga Volkera Bock-
holta Sprachmaterialkonzeptionen und
ihre Realisierung in der kroatischen und
serbischen Lexihograpäle objavljena 1990.
u Essenu jer se najdirektnije bavi temom
kojoj je posveden dio Sipkinog priruönika.
JoS jedna novina naspram dosad kori5te-
nih leksikoloökih udZbenika je u tome öto
svako poglavlje sadrZi tekst o moguönosti-
ma primjene i daljnjih istraäivanja. Time



Slpi.a za svako tematsko podruöje nudi
ideje koje se mogu praktiöno primijeniti.
Neki korisnici priruönika ie ba5 od toga
posebno pr<lfitirati, prvenstveno profesio-
nalni lingvisti, profesori i uöitelji. Kao cje-
lina, priruönik pruZa dobar, pregledan i
razumljiv uvid u osnovne pojmove, teme i
probleme leksikologije i leksikografije. Sto-

ga & dobro doii filolozima i studentima
filologije, a i svima onima koji se iz bilo
ka.kvih razloga zanimaju za leksikologiju
ili za pitanja vezana uz nastanak i izradu
rjeönika.
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